Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

jAnakl ramaNa-zuddhasImantini 

In the kRti 'jAnakl ramaNa' - rAga zuddhasl mantini, zrl tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 

P jAnakl ramaNa bhakta pArijAta 

pAhi sakala lOka zaraNa 

A gAna 101a ghana tamAla nlla 

karuN(A)lavAla suguNa zfla (jAnakl) 

C rakta naLina daLa nayana nRpAla 

ramaNIy(A)nana mukura kapOla 
bhakti hlnajana mada gajajAla 
paj ca vadana tyAgarAj a pAla (jAnakl ) 

Gist 

O Beloved of Mother jAnakl ! O pArijAta tree of the devotees (which 
grants all their wishes) ! O refuge of all the Worlds! 

O Enjoyer of Music! O Lord who is dark blue hued like (the bark of) 
tamAla tree! O Ocean of Compassion! O Epitome of virtues! 

O Red Lotus petal Eyed! O King! O Lord of Lustrous Face! O Lord whose 
cheeks are like mirror! Your are like Lord ziva in destroying multitudes arrogant 
elephants called the people devoid of devotion to the Lord! O Protector of this 
tyAgarAja! 

Protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Beloved (ramaNa) of Mother jAnakl ! O pArijAta tree of the devotees 
(bhakta) (which grants all their wishes)! protect (pAhi) me, O refuge (zaraNa) of 
all (sakala) the Worlds (lOka) ! 

A O Enjoyer (101a) of Music (gAna) ! O Lord who is dark (ghana) blue (nlla) 

hued like (the bark of) tamAla tree! O Ocean (AlavAla) of Compassion (karuNA) 
(karuNAlavAla) ! O Epitome (zlla) of virtues (suguNa) ! 



O Beloved of Mother jAnakl ! O pArijAta tree of the devotees! protect me, 
O refuge of all the Worlds! 

C O Red (rakta) Lotus (naLina) petal (daLa) Eyed (nayana)! O King 
(nRpAla)! O Lord of Lustrous (ramaNIya) Face (Anana) (ramaMyAnana)! O 
Lord whose cheeks (kapOla) are like mirror (mukura) ! 

Your are like Lord ziva - five (paj ca) faced (vadana) - in destroying 
multitudes (jAla) arrogant (mada) elephants (gaja) called the people (jana) 
devoid (hlna) of devotion (bhakti) to the Lord! O Protector (pAla) of this 
tyAgarAja! 

O Beloved of Mother jAnakl ! O pArijAta tree of the devotees! protect me, 
O refuge of all the Worlds! 

Notes- 

A - tamAla (Qnnamomum) (neTTiliGga pacdlai maram - tamizh) - 
Botanical name - Xanthochymus pictorius, the bark of which is dark, but its 
blossoms white and very fragrant. When a person is compared to the tamala- 
pattra, he is considered stainless, pure, and sage- like. 

Source - http:/ / www.theosodetv.org/ pasadena/ etdoss/ ta- tel.htm Please also 
see - http:/ / www.ramanuia.org/ sv/bhakti/ archives/ feb2002/ 0247.html 

C -mada gaja jAla pajca vadana - This refers to Lord ziva slaying 
gajAsura (Elephant) and wearing the skin of elephant. Source - 
http:/ / www.dlshg.org/ 

C - paj ca vadana - The five faces of Lord ziva are - sadyOjata, aghOra, 
tatpuruSa, IzAna, vAmadEva. tamizh saint tirumUlar states that Lord ziva has 
one more face, ie., adhOmukhaM. 

Devanagari 

T T. TOTOt TTOT TO Mll'MId 
T Tf% 'TOcT ^K u l 
3T. J IH cTlcT TOT clHIcT dlcJ> 
d^(TO)<T°ll<T TH M u I ^il<T (TO) 

to. to Ffero to tot 

TTOlt(TOT)TOT TOT TORT 
TOR FfTO TOT TO TOT TOT 
TO TOFT TOFTTOT W (TO) 

English with Special Characters 

pa. janaki ramana bhakta parijata 
pahi sakala loka sarana 
a. gana lola ghana tamala nila 
karu(na)lavala suguna s i la (ja) 
ca. rakta nalina dala nayana nrpala 


ramani(ya)nana mukura kapola 
bhakti hina jana mada gaja jala 
panca vadana tyagaraja pala (ja) 

Telugu 

£>. as^&i a5d 

* o 

&do ddea 
€5. rPc6 (5 s O oD^ eSdiCPO So 
ddoCesnOospo ^odaea §o (as 71 ) 

£$. 6d (6<?>d) 6 <& & c 6 j £> 

— q eJ 

d^5ae^(c&p)^^6 doodad ds^o 
a5§ ty°d) asd) dxadi das as^o 

* D 

Sasr^ dxdd) e^gdcpas d>o (as 71 ) 

Tamil 

U. ^DIT SOTc^B IJLD655T U 4 c$f5 UmflggrTfS 
UfTGyf)! 6W<95GO GgU[T« 6TV\J<Sm 

^9], <sn 3 ioffT Gsorrcu & 4 &si fjjLDfreo i|go 

«0(0K5T[T)cUeun'SU 6Rr°(§ 3 (o55r 67Z?60 (^[TioffT<i) 

s-. ij«f 5 jBGrflioffT ^ 3 ctt n>u_i(offT rB^urrco 
IJLD6wf(lUn')ioffTioffT (LP0IJ ffiGufTO) 

U 4 <S^1 eyf)(offT en<55 T LD^ 3 « 3 6D gOfTCO 
u^a 1 eu^ 3 ioffT .gujn'a^ijn'go ufrco (gonw^) 

errio5T<^l LDsrorrTsnrT ! Q^rr<srori_0ffi0u urrrflerr^GLD! 
(OT65T«nio5T«) snuumu, uebg)j£D<£l65T i_|ffiGisu! 

^laneuSld) ^lanGrTuGunGOT! ^LDmsu (ldijld) [flati 
«0 jSsu sysrorsrorrr ! 

ffi0«nsrorffi «i_Gsu! uerorLSleir ^suaffisrorGLo! 

eriioffT^l LDsrorrTsnrT ! Q^rT<srori_0S0u u rnfl a n^Gm! 
(CT 6 ffT«n 65 Tffi) arruumu, u<sb^i£U^le5T i_|aGco ! 

a. <#lsurB^ fgrTLDanij <afilL^l<aCoSTTrTCSe7rr ! Q<srrfi)iD<su(3<oOT ! 

GrySlcb Qj^foffT^Gs^rrGfoffT ! <5<6wr<6fl$rrTL£|_<9) <s€5T<o?rrrBJ<sGGTTrTG<o?fT ! 
ua^ujriirD LDffiffiQsn65}jLb LJ0aa<stf]|pa(ST5a0 
gLb(Lpffi^G^rrGio5T! ^iLurrarmeanioiiTU Gug^iGeurrCisgT! 

erT65T<£) LDsrorrTsnrT ! Q^msrori_0«0u urrrflarrfgaGLD! 
(CT0fran65T«) arruumu, ueb^isu^leir L|aG6o! 



urnflerr^LD - <sfil0Li)LSliu<^rb«n|i)UJ0(^Li) ajnGs5rniT g0 
gLb(Lpffi^G^rre5T - ajrr«n65TUjrrffiffian65T suangggj ^suan 
GgrramsoujiSMflu_|Lb $GuQu0mn'0n6OT<s@rf)l<K0Lb. 

^lrnTLDan65T #lsy«iTrTffi £_0Gusuu©gguuL©OTGngj 

gLDmsu ldijld - QrBLi£)_siSlrEJffiu uffcflamso ldijld 

Kannada 

Si. essd&e cfebra SSSOeSSd 

D 

sssSo d?se) elrse^ ddra 
«. nsd elrsee) e^d ddose) See) 
&±>(ras)e)S3se) dsrbes §>ee) (ess) 
ei. d£ d£d d'd dcdod d,ssse) 

— D 

ds±>e§e(a±ra)dd dooebd 3eyjsee) 
ed& 8oed esd dsrf des esse) 

' D 

sd'sg drfd ss^doses ssse) (ess) 

Malayalam 

oJ. SOCDdft.1 (0(26rr) (3dB«J> nJOCOlggOCS) 
oJOnOl CTUdft.&J G&JOdft. C/Q(06nr) 
ora. coon) csejoej ^jcd coqo&j cnlej 
dft.©^(6nr)o)&jQJo&j cn^CD^6nn> c/olej (^o) 

111 (Q£KS) CDglCD C3g3 (DCQ)CD CD^oJO&J 
(0(26TD1 (cQ) 0)(T)(T) dft.CoJO&J 

(gdB«5)1 nD°) CD SCD (2(3 C fig SOfiJ 
oJ6mj QJC3CD CONOCO (00c3 oJO&J (§20) 

Assamese 

*\. vSfH^l W& ^frf^vSfjvD 
*llft >I<P°1 (FTt^> 
v5T. ‘ 5 ft‘T (FTFT ^FT 'O^TFT 

sjSH %T OSTD 
F. ^#Ff WT <FFT ^pTFT 

Vjfe ffa vSFT ^PT ‘ 5 F3? 



H<I3 HRT (vSft) 


Bengali 

R vSfR^t RR W& HtfRsflR 
^ RRT CRR x R 6 t 
R. HR CRfR RT vPR %R 
RRRRRRT ^OH (vSfT) 
fj. ‘l Pi ‘l WT RR RlRT 
HrRRRT ^<£<1 ^(HtR 
Rfe fR vSR Rf RvSf \gf|c^ 

HH3 RR RlRRR? HtR (vSft) 

Gujarati 

H. c YlR5l ?H^L CH5R MlfiYlcl 

UlCI StSCH c4s ?L?l?l 

*H. °LL C 1 c4(H HR ctHLC-i <4<H 
S^(loLL)C'icUC'i £IRI?L ?0.(R (Yl) 
*1. ?5tl H.[aiR £C a RHR ^HLGi 
?HI?0.(UL)RR HS? SHlCH. 

CHRkl <£W YH He. °L C V YdC-i 
H^l He.H cHl°L?L c V Hl(R (Yl) 

Oriya 

0- 01091 0061 Q^> 0I00IG 
010 090 6019 0061 
SI- 010 6010 Q0 G0I0 010 
90(611)0810 000 010 (01) 

oc. a a 

0- 09j 000 G0 0Q0 0010 

(d 

00611(0,1)00 090 96010 


Q 1 ^ 010 00 0 G 00 010 



Q'gJ QQ0 QHIQQI0 0IQ (01) 


Punjabi 

U. rPT^t ^ 3 U 1 fart'd 

^I'Rj H5(H ^of THdR? 

M. dl 1 A tibi WA 3T-PH aIm 

7 ?te (fr) 
fife SW ft^PH 
d>TSt(^T r )AA 7j°(d o(tte 
2 sl°(d JlA iTA HtT dirt rl'66 
^SA drt'dld'rl (W) 



